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Gentile cliente, IMETEC La ringrazia per l’acquisto del presente prodotto. Siamo sicuri 
che Lei apprezzerà la qualità e l’affidabilità di questo apparecchio, progettato e prodotto 
mettendo in primo piano la soddisfazione del cliente. Il presente manuale di istruzioni è 
stato redatto in conformità alla norma europea EN 62079.

Istruzioni e avvertenze per un impiego sicuro

INDICE

LEGENDA SIMBOLI  pag.  4

PREPARATIVI pag. 5

SMALTIMENTO  pag. 8

Guida illustrativa I
Dati tecnici III
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da persone inesperte solo se preventivamente 

dei pericoli legati al prodotto stesso. I bambini non 

fatta da bambini senza la supervisione di un adulto.

lontano dalla portata di minori di 8 anni quando 

NON lasciare il ferro senza sorveglianza 

 
 superficie calda

Il ferro deve essere utilizzato e rimanere su una 

di appoggio sia stabile. Il ferro non deve essere 
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danneggiamento o se vi sono perdite di acqua.
in 

riportati sui dati tecnici di identificazione corrispondano a quelli della rete elettrica 

considerato non conforme e pertanto pericoloso.

assistenza tecnica autorizzato.

spina dalla presa di corrente. 

previsto dalle vigenti norme di sicurezza elettrica. È necessario verificare questo 

NON lasciare il ferro caldo a contatto con tessuti e superfici facilmente 
infiammabili.
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L’apparecchio è predisposto per funzionare con acqua del rubinetto, tuttavia se l’acqua della 
regione dove abitate è molto calcarea, mescolate l’acqua del rubinetto (50%) ad acqua 
distillata e/o demineralizzata (50%); in alcune zone vicine al mare, la concentrazione di sale 
nell’acqua è molto elevata: in questi casi è necessario utilizzare “acqua demineralizzata 
per ferri da stiro” che si trova in commercio. In caso di dubbio utilizzate solo acqua 
demineralizzata per ferri da stiro.
Non introdurre diluenti chimici, liquidi profumati o sostanze decalcificanti: l’uso di tali 
sostanze può danneggiare il prodotto.
Non utilizzare l’acqua degli essicatoi, l’acqua dei condizionatori o l’acqua piovana.
La caldaia può contenere già dell’acqua in quanto ogni prodotto viene collaudato prima di 
essere messo in commercio.
Per la prima stiratura è consigliabile porre un panno tra il ferro ed il tessuto da stirare.
Prima di iniziare la stiratura si consiglia di indirizzare un getto di vapore in aria per permettere 
la fuoriuscita della condensa residua.

LEGENDA SIMBOLI

 

   DIVIETO

Consultare la guida illustrativa illustrativo presente all’inizio di questo libretto di istruzioni 
per verificare la dotazione del vostro apparecchio. Tutte le figure si trovano sulle pagine di 
copertina di queste istruzioni per l’uso.
 

1. Tappo di sicurezza

2. Manometro

3. Spia fine acqua

4. Manopola regolazione vapore

5. Spia pronto vapore

6. Interruttore accensione ferro

7. Interruttore accensione caldaia

8. Spina

9. Tappetino appoggiaferro

10. Spia temperatura piastra

11. Pulsante richiesta vapore

12. Manopola regolazione temperatura ferro

13. Bicchierino
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PREPARATIVI

Suddividere la biancheria da stirare secondo i simboli internazionali riportati sull’etichetta 
applicata ai capi o, in mancanza, per tipo di tessuto.
Iniziare a stirare i capi che richiedono la temperatura più bassa per ridurre i tempi di attesa (il 
ferro impiega meno tempo a riscaldarsi che a raffreddarsi) ed eliminare il rischio di bruciare i 
tessuti. Per selezionare la temperatura fate riferimento alla tabella sotto riportata:

 sintetico, acrilico, nylon, poliestere: basse temperature;

 lana, seta: medie temperature;

 cotone, lino: alte temperature; 

 
tessuto da non stirare.

 
Riempimento caldaia a freddo
1. Verificare che l’apparecchio non sia collegato alla rete di alimentazione.
2. Svitare completamente il tappo di sicurezza (1) e riempire la caldaia utilizzando l’imbuto 

in dotazione (13) evitando tracimazioni. 
3. Al termine dell’operazione riavvitare completamente il tappo di sicurezza (1).

Stiratura
Inserire la spina (8) in una presa di alimentazione idonea.
Premere gli interruttori di accensione del ferro (6) e della caldaia (7). La spia temperatura 
piastra (10) si accenderà.
Regolare la manopola regolazione temperatura ferro (12) secondo la simbologia 
internazionale riportata sull’etichetta dei capi. 
Attendere lo spegnimento della spia (10).
Iniziare a stirare quando la spia pronto vapore (5) si accende. Durante la stiratura la spia 
temperatura piastra (10) si accende e spegne indicando che la macchina mantiene 
pressione e temperatura ottimali.
Per stirare a vapore premere il pulsante richiesta vapore (11).
Agire sulla manopola regolazione vapore (4) (dove presente) per regolare la quantità 
di vapore desiderata.
Per stirare a secco, non premere il pulsante richiesta vapore (11).

Non svitare mai il tappo di sicurezza (1) durante le normali operazioni di 
stiratura.

Riempimento caldaia a caldo
Quando l’acqua all’interno della caldaia è terminata, il ferro non eroga più vapore e la spia 
fine acqua (3) si accende:

Spegnere gli interruttori di accensione del ferro (6) e della caldaia (7).
Staccare la spina (8) dalla presa di corrente, attendere qualche minuto e allentare 
lentamente il tappo di sicurezza (1) lasciando scaricare l’eventuale vapore residuo in 
caldaia.
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Svitare completamente il tappo di sicurezza (1), attendere qualche minuto prima di 
effettuare il rabbocco.
Versare l’acqua molto lentamente all’interno della caldaia utilizzando il bicchierino in 
dotazione (13) evitando tracimazioni.
Al termine dell’operazione riavvitare completamente il tappo di sicurezza (1).
Ricominciare a stirare, seguendo le istruzioni del paragrafo “stiratura”.

inserita viene immediatamente vaporizzata e tende a fuoriuscire. Prestare 

Manometro (dove presente)
Il manometro (2) permette di tenere sempre sotto controllo il livello di pressione del vapore 
presente nella caldaia. Durante la stiratura, la lancetta si muoverà a seconda delle modalità 
di richiesta del vapore e si posizionerà nella zona compresa tra il giallo e il verde.

Spegnere gli interruttori di accensione del ferro (6) e della caldaia (7).
Staccare quindi la spina (8) dalla presa di corrente.
Attendere il raffreddamento dell’apparecchio prima di riporlo.

Prima di pulire l’apparecchio, spegnerlo e staccare la spina (8) dalla presa di corrente. 
All’occorrenza, pulire l’apparecchio con un panno inumidito. Non utilizzare solventi o altri detergenti 
aggressivi o abrasivi. In caso contrario, si rischia di danneggiare la superficie. Prima di riutilizzare 
l’apparecchio, accertarsi che tutte le parti pulite a umido siano completamente asciutte!

Pulizia della caldaia
La caldaia deve essere pulita almeno una volta al mese o dopo averla utilizzata una decina di volte.
Pulire la caldaia solo quando è completamente fredda:

Disinserire la spina (8).
Posizionare la caldaia sopra un lavandino.
Svuotare la caldaia dall’acqua residua.
Riempire nuovamente la caldaia con 500 ml di acqua pulita.
Agitare la base in modo da favorire il distacco delle scaglie di calcare.
Svuotare nuovamente la caldaia capovolgendola sul lavandino e lasciando defluire 
l’acqua residua e le scaglie di calcare.

NOTA:

completamente la caldaia:
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almeno 4 ore dopo lo spegnimento della caldaia.

prima di utilizzare nuovamente la caldaia; questa operazione deve 
essere fatta al fine di evitare il surriscaldamento della caldaia.

In questo capitolo vengono riportati i problemi più ricorrenti legati all’uso dell’apparecchio. 
Se non riuscite a risolvere i problemi con le informazioni seguenti, vi preghiamo di contattare 
il Centro Assistenza Autorizzato del vostro paese.

Problema Possibile causa Soluzione

L’apparecchio non si accende. L’elettrodomestico non è acceso.

Verificare che l’apparecchio sia collegato 
correttamente al cavo di rete e che gli 
interruttori di accensione del ferro (6) e della 
caldaia (7) siano premuti.

La spia controllo temperatura 
piastra (18) si accende e si 
spegne.

Procedura normale. 

L’accensione e lo spegnimento della spia 
segnalano la fase di riscaldamento del ferro 
da stiro. Non appena viene raggiunta la 
temperatura impostata, la spia si spegne e 
si può cominciare a stirare.

Dopo aver acceso l’apparecchio 
la prima volta, si nota la 
fuoriuscita di fumo.

È del tutto normale ed è dovuto 
alla dilatazione delle plastiche. più.

Dalla piastra del ferro nuovo 
fuoriescono impurità.

È del tutto normale con un ferro 
nuovo.

Queste particelle sono del tutto innocue e 
destinate a scomparire dopo aver usato il 
ferro per alcune volte.

Dalla piastra fuoriescono 
goccioline d’acqua.

La manopola regolazione 
temperatura ferro (12) è stata 
impostata su una temperatura troppo 
bassa per la stiratura a vapore.

Regolare la manopola su una temperatura 
adatta per la stiratura a vapore (vedere 
capitolo “STIRATURA”).

L’apparecchio non produce 
vapore.

L’apparecchio non è acceso. Premere gli interruttori di accensione del 
ferro (6) e della caldaia (7).

Non state premendo il pulsante 
richiesta vapore (11).

Tenete premuto il pulsante richiesta 
vapore (11) mentre stirate.

È Riempite la caldaia (vedere il capitolo 
Riempimento caldaia a caldo).

La manopola regolazione vapore 
(4) è al minimo.

Regolare la manopola regolazione 
vapore (4) (v. capitolo STIRATURA).

La piastra è sporca.

Le impurità o le sostanze chimiche 
presenti nell’acqua si sono 
depositate sulla piastra. pulirla con un panno umido.

State stirando ad una temperatura 
troppo elevata. pulirla con un panno umido.
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Durante la stiratura fuoriesce del
vapore dal tappo di sicurezza
caldaia (1).

È possibile che il tappo di 
sicurezza caldaia (1) non sia stato 
chiuso correttamente oppure sia 
fuoriuscita un po’ d’acqua durante 
il riempimento.

Spegnete l’apparecchio e lasciatelo 

caldaia, (1) asciugate l’acqua intorno al 
foro di riempimento e riavvitate il tappo. 
A questo punto, potete riaccendere 
l’apparecchio.

Durante la stiratura rimangono 
zone bagnate sui tessuti.

Talvolta compaiono delle zone bagnate 
sui tessuti dopo la stiratura a vapore 
poiché il vapore si condensa sull’asse 
da stiro. Passate più volte il ferro 
sulle zone bagnate senza erogare 
vapore per asciugarle. Se la parte 
inferiore dell’asse da stiro è bagnata, 
asciugatela con un panno asciutto.

Per evitare che il vapore si condensi 
sull’asse da stiro, utilizzate un asse con 
piano a rete.

Non posso appoggiare il
ferro in posizione verticale.

Il ferro è stato progettato in modo 
da poter essere posizionato solo 
orizzontalmente.

Posizionate il ferro sul tappetino
appoggiaferro (9).

SMALTIMENTO

L’imballaggio del prodotto è composto da materiali riciclabili. Smaltirlo in conformità 
alle norme di tutela ambientale.
Ai sensi della norma europea 2002/96/CE, l’apparecchio in disuso deve essere 
smaltito in modo conforme. I materiali riciclabili contenuti nell’apparecchio vengono 
recuperati, al fine di evitare il degrado ambientale. Per maggiori informazioni, 
rivolgersi all’ente di smaltimento locale o al rivenditore dell’apparecchio.

Per le riparazioni o l’acquisto dei ricambi rivolgersi al servizio autorizzato di assistenza ai 
clienti IMETEC contattando il Numero Verde sotto riportato o consultando il sito internet. 
L’apparecchio è coperto da garanzia del produttore. Per i dettagli, consultare il foglio 
garanzia allegato. L’inosservanza delle istruzioni contenute in questo manuale per l’utilizzo, 
la cura e la manutenzione del prodotto fanno decadere il diritto alla garanzia del produttore.
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OPERATING INSTRUCTIONS 
FOR THE BOILER IRON

Dear customer, IMETEC thanks you for having purchased this product. We are certain you 
will appreciate the quality and reliability of this appliance, designed and manufactured with 
customer satisfaction in mind. This instruction manual has been drawn up in compliance 
with the European Standard EN 62079.

Instructions and warnings for a safe use

INDEX

OPERATING INSTRUCTIONS page  9
SAFETY INSTRUCTIONS  page  10
SYMBOLS  page  12
DESCRIPTION OF THE APPLIANCE AND ITS ATTACHMENTS  page  12
PREPARATIONS page 13
USE  page 13

END OF USE page 14
MAINTENANCE page 14

TROUBLESHOOTING  page 15
DISPOSAL  page 16
ASSISTANCE AND WARRANTY page  16
Illustrative guide I
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SAFETY INSTRUCTIONS

cooling down. 

 

before cleaning or performing maintenance and 



EN

11

DO

DO
etc.).

DO
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IMPORTANT GUIDELINES 
The appliance is designed to work with tap water, however, if the water in your area is 
very hard, mix the tap water (50%) with distilled and/or demineralised water (50%). Salt 
concentration in water in certain seaside areas is very high: in which case, demineralised 
water for steam irons (available on the market) must be used. If in doubt, only demineralised 
water for steam irons must be used.
Do not introduce diluting agents, scented liquids or descaling agents: these can damage 
the product.
Do not use water from dryers, air-conditioners and rain water.
The boiler may contain some water as each product is tested before being put on the market.
It is recommended to place a cloth between the iron and the fabric when using the iron for 
the first time.
It is recommended to direct a jet of steam into the air before starting to iron, for any residual 
condensation to be let out.

SYMBOLS

WARNING
 

 PROHIBITION

DESCRIPTION OF THE APPLIANCE AND ITS ATTACHMENTS

Refer to the illustrative guide at the beginning of this user manual to verify your appliance 
equipment. All the figures are at the front of this instruction manual.
 

1. Safety cap

2. Pressure gauge

3. No water LED

4. Steam adjustment knob

5. Steam (ready) LED

6. Iron ON button

7. Boiler ON button

8. Plug

9. Iron resting mat

10. Plate temperature LED

11. Steam button

12. Iron temperature adjustment knob

13. Cup
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PREPARATIONS

Sort the laundry according to the international symbols shown on the labels; if these are 
missing, sort according to the type of material.
Start to iron the garments that require a lower temperature so as to reduce idle time (the iron 
requires less time to warm up than to cool down) and eliminate the risk of burning the fabric. 
Consult the table below for the to select the temperature:

 synthetic, acrylic, nylon, polyester: low temperatures;

 wool, silk: medium temperatures; 

 cotton, linen: high temperatures; 

 
do not iron.

USE  

1. Make sure the appliance is not connected to the mains.
2. Loosen the safety cap (1) completely and fill the boiler using the funnel (13) supplied 

without overflowing. 
3. Once complete, tighten the safety cap (1) completely.

Ironing
Connect the plug (8) to a suitable socket.
Press the ON buttons of the iron (6) and the boiler (7). The plate temperature LED (10) 
will light up.
Set the iron temperature adjustment knob (12) according to the international symbols 
found on the clothing label. 
Wait for the LED to go off (10).
Start ironing when the steam (ready) LED (5) lights up. The plate temperature LED 
(18) goes on and off intermittently while ironing, thereby indicating that the appliance 
maintains the optimal pressure and temperature.
Press the steam button (11) to steam iron.
Turn the steam adjustment knob (4) (if applicable) to set the desired amount of steam.
Dry iron by not pressing the steam button (11).

When the water in the boiler finishes, the iron no longer dispenses steam and the no water 
LED (3) lights up:

Switch off the ON buttons of the iron (6) and the boiler (7).
Disconnect the plug (8) from the socket, wait a few minutes and slowly loosen the 
safety cap (1), allowing any residual steam to come out from inside the boiler.
Loosen the safety cap (1) completely and wait a few minutes before topping-up the 
water.
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Pour the water into the boiler very slowly with the funnel (13) supplied and without 
overflowing.
Once complete, tighten the safety cap (1) completely once again.
Continue ironing according to the instructions provided in the “ironing” paragraph.

The pressure gauge (2) allows the pressure of the steam inside the boiler to always be 
monitored. While ironing, the pointer moves according to the mode required and sets itself 
between the yellow and green areas.

END OF USE

Switch off the ON buttons of the iron (6) and the boiler (7).
Then disconnect the plug (8) from the socket.
Wait for the appliance to cool down before putting it away.

MAINTENANCE

Switch the appliance off and disconnect the plug (8) from the socket before cleaning. When 
necessary, clean the appliance with a damp cloth. Do not use solvents or other aggressive or 
abrasive detergents. Otherwise, the surface could be damaged. Make sure all cleaned parts are 
completely dry before reusing the appliance!

The boiler must be cleaned at least once a month or after having used it about ten times.
The boiler must only be cleaned when cold.

Disconnect the plug (8).
Place the boiler on a wash basin.
Empty the residual water from inside the boiler.
Fill the boiler with 500 ml of clean water.
Shake the base to help the limescale flakes detach.
Empty the boiler once again by turning it upside down over the wash basin and let the 
residual water drip together with the limescale flakes.

NOTE:
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TROUBLESHOOTING

This chapter describes the most common problems related using the appliance. If the 
problems cannot be resolved with the information below, please contact the Authorised 
Service Centre in your country.

Problem Possible cause Solution

The appliance does not go on. The household appliance is not on.

Verify that the appliance is connected 
correctly to the power cable and the ON 
buttons of the iron (6) and boiler (7) are 
pressed.

The plate temperature LED (18) Normal procedure. 

The switching ON and OFF of the LED 
indicates the heating phase of the iron. The 

reached and you can start ironing.

Smoke comes out of the 
appliance when it is switched on 

This is absolutely normal and is 
due to the expansion of the plastic 
material.

This no longer occurs after a while.

Impurities come out of the plate 
of the new iron.

This is perfectly normal in a new 
iron.

These particles are completely harmless 
and will disappear after the iron is used a 
few times.

Drops of water come out of the 
plate.

The iron temperature adjustment 
knob (12) is set to a temperature that 
is too low for steam ironing.

Set the knob to a suitable temperature 
for steam ironing (refer to the “IRONING” 
chapter).

The appliance does not produce 
steam.

The appliance is not on. Press the ON buttons of the iron (6) and 
the boiler (7).

The steam button (11) is not being 
pressed. you iron.

and the no water LED (3) is on.
Fill the boiler (refer to the “Filling the 
boiler when hot” chapter).

The steam adjustment knob (4) is 
set to the minimum.

Set the steam adjustment knob (4) (refer 
to the “IRONING” chapter).

The plate is dirty.

The impurities or chemical 
substances found in the water 
have deposited on the plate.

Wait for the plate to cool down and clean 
it with a damp cloth.

You are ironing at a temperature 
that is too high.

Wait for the plate to cool down and clean 
it with a damp cloth.

Steam comes out from the boiler
safety cap (1) while ironing.
 

The boiler safety cap (1) may 
have not bee closed correctly or 
water may have leaked while being 
topped-up.

Switch the appliance OFF and let it cool 
down. Remove the boiler safety cap (1), 
dry the water around the top-up opening 
and tighten the cap. The appliance can 
then be switched back on.
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Patches remain wet while ironing.

Sometimes patches remain wet after 
being steam ironed as the steam 
condenses on the ironing board. Pass 
the iron a number of times on the wet 
patches without dispensing steam. If 
the lower part of the ironing board is 
wet, dry it with a dry cloth.

Use a mesh ironing board to prevent the 
steam from condensing on the ironing 
board.

The iron cannot be placed
in an upright position.

The iron has been designed to be 
set horizontally.

Place the iron on the iron resting
mat (9).

DISPOSAL

The product is packaged in recyclable materials. Dispose of it in compliance with the 
environmental protection standards.
The appliance must be disposed of appropriately, in compliance with European 
Standard 2002/96/EC. The recyclable materials contained in the appliance must be 
collected to prevent environmental pollution. For further information contact the local 
waste authority or the appliance retailer.

ASSISTANCE AND WARRANTY 

To request repairs or purchase spare parts, please contact IMETEC’s authorised customer 
service centre on the Toll-Free Number below or via the website. The appliance is covered 
by the manufacturer’s warranty. For details, read the attached warranty sheet. Failure to 
comply with the instructions for use and maintenance provided in this manual will render the 
manufacturer’s warranty null and void.
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DU FER CENTRALE VAPEUR

Cher client, IMETEC vous remercie d’avoir choisi ce produit. Nous sommes certains que 
vous apprécierez la qualité et la fiabilité de cet appareil, conçu et fabriqué afin de satisfaire le 
client. Le présent manuel d’instructions a été rédigé conformément à la norme européenne 
EN 62079.

Instructions et mises en garde pour une utilisation 
sûre

INDEX

CONSIGNES DE SÉCURITÉ  page  18
LÉGENDE DES SYMBOLES  page  20

PRÉPARATION page 21
UTILISATION  page 21

ENTRETIEN page 22

PROBLÈMES ET SOLUTIONS  page 23
ÉLIMINATION  page 24
ASSISTANCE ET GARANTIE page  24
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

refroidissement. 

NE PAS laisser le fer sans surveillance quand 
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en vous 

facilement inflammables.
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INDICATIONS IMPORTANTES 
L’appareil est prédisposé pour fonctionner à l’eau du robinet. Cependant, si l’eau de la 
région où vous habitez est très calcaire, mélangez l’eau du robinet (50 %) à de l’eau distillée 
et/ou déminéralisée (50 %). Dans certains zones proches de la mer, la concentration de sel 
dans l’eau est très élevée : dans ces cas, il est nécessaire d’utiliser de l’“eau déminéralisée 
pour fers à repasser” qui se trouve dans le commerce. En cas de doute, n’utilisez que de 
l’eau déminéralisée pour fers à repasser.
Ne pas introduire de diluants chimiques, de liquides parfumés ou de substances 
décalcifiantes : l’utilisation de ces substances peut endommager le produit.
Ne pas utiliser l’eau des sèche-linge, l’eau des climatiseurs ou l’eau de pluie.
La centrale vapeur peut déjà contenir de l’eau car chaque produit est testé avant d’être mis 
en vente.
Pour le premier repassage, il est conseillé de placer un linge entre le fer et le tissu à repasser.
Avant de commencer à repasser, il est conseillé de diriger un jet de vapeur dans l’air, pour 
permettre l’évacuation de la condensation résiduelle.

LÉGENDE DES SYMBOLES

MISE EN GARDE
 

 INTERDICTION

Consulter le guide illustré présent au début de ce livret d’instructions, afin de vérifier 
l’équipement de votre appareil. Toutes les figures se trouvent sur les pages de couverture 
de cette notice d’instructions pour l’emploi.
 

1. Bouchon de sécurité

2. Manomètre

3. Voyant “réservoir d’eau vide”

4. Bouton de réglage de la vapeur

5. Voyant “vapeur prête”

6. Interrupteur allumage fer

7. Interrupteur allumage centrale vapeur

8. Fiche

9. Tapis repose-fer

10. Voyant de température de la plaque

11. Bouton commande vapeur

12. Bouton de réglage de température du fer

13. Verre
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PRÉPARATION

Trier le linge à repasser selon les symboles internationaux indiqués sur l’étiquette appliquée 
sur les vêtements ou, en cas d’absence, selon le type de tissu.
Commencer à repasser les vêtements qui nécessitent la température la plus basse, pour 
réduire les temps d’attente (le fer met moins de temps à se réchauffer qu’à se refroidir) 
et éliminer le risque de brûler les tissus. Pour sélectionner la température, se référer au 
tableau ci-dessous :

 synthétique, acrylique, nylon, polyester : basses températures ;

 laine, soie : températures moyennes ; 

 coton, lin : températures élevées ; 

 
tissu à ne pas repasser.

UTILISATION  
Remplissage de la centrale vapeur à froid
1. Vérifier que l’appareil ne soit pas branché au secteur.
2. Dévisser complètement le bouchon de sécurité (1) et remplir la centrale en utilisant 

l’entonnoir fourni en équipement (13) en évitant de déborder. 
3. À la fin de l’opération, revisser complètement le bouchon de sécurité (1).

Repassage
Insérer la fiche (8) dans une prise d’alimentation adaptée.
Appuyer sur les interrupteurs d’allumage du fer (6) et de la centrale vapeur (7). Le 
voyant de la température de la plaque (10) s’allumera.
Régler le bouton de réglage de la température du fer (12) selon le symbole international 
de l’étiquette des vêtements. 
Attendre que le voyant s’éteigne (10).
Commencer à repasser quand le voyant “vapeur prête” (5) s’allume. En repassant, le 
voyant de température de la plaque (10) s’allume et s’éteint, indiquant que la machine 
garde une pression et une température optimales.
Pour repasser à la vapeur, appuyer sur le bouton commande vapeur (11).
Intervenir sur le bouton de réglage de la vapeur (4) (le cas échéant) pour régler la 
quantité de vapeur souhaitée.
Pour repasser à sec, ne pas appuyer sur le bouton commande vapeur (11).

normales de repassage.

Quand l’eau de la centrale est terminée, le fer ne distribue plus de vapeur et le voyant 
“réservoir d’eau vide” (3) s’allume :

Éteindre les interrupteurs d’allumage du fer (6) et de la centrale vapeur (7).
Débrancher la fiche (8) de la prise de courant, attendre quelques minutes et desserrer 
lentement le bouchon de sécurité (1) en laissant éventuellement évacuer la vapeur 
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résiduelle dans la centrale.
Dévisser complètement le bouchon de sécurité (1), attendre quelques minutes avant 
de réajuster.
Verser très lentement l’eau dans la centrale en utilisant le verre fourni en équipement 
(13) et en évitant de déborder.
À la fin de l’opération, revisser complètement le bouchon de sécurité (1).
Recommencer à repasser en suivant les instructions du paragraphe “repassage”.

Le manomètre (2) permet constamment de garder sous contrôle le niveau de pression de la 
vapeur présente dans la centrale. En repassant, l’aiguille bougera en fonction des modalités 
de demande de la vapeur et se placera dans la zone comprise entre le jaune et le vert.

FIN DE L'UTILISATION

Éteindre les interrupteurs d’allumage du fer (6) et de la centrale vapeur (7).
Ensuite débrancher la fiche (8) de la prise de courant.
Attendre le refroidissement de l’appareil avant de le reposer. 

ENTRETIEN

Avant de nettoyer l’appareil, l’éteindre et débrancher la fiche (8) de la prise de courant. Pour nettoyer 
l’appareil, utiliser un linge humide. Ne pas utiliser de solvants ou d’autres détergents agressifs ou 
abrasifs. Ceci risquerait d’endommager la surface. Avant de réutiliser l’appareil, s’assurer que tous 
les éléments nettoyés à l’eau soient parfaitement secs !

Nettoyer la centrale au moins une fois par mois ou après l’avoir utilisée une dizaine de fois. 
Nettoyer la centrale vapeur uniquement quand elle est complètement froide.

Débrancher la fiche (8).
Placer la centrale vapeur sur un évier.
Vider la centrale de l’eau résiduelle.
Remplir de nouveau la centrale avec 500 ml d’eau propre.
Agiter la base de façon à favoriser le détachement des résidus de calcaire. 
Vider de nouveau la centrale en la retournant sur l’évier et en laissant couler l’eau 
résiduelle et les résidus de calcaire.

REMARQUE :
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PROBLÈMES ET SOLUTIONS

Dans ce chapitre, nous indiquons les problèmes les plus courants liés à l’utilisation de 
l’appareil. Si vous n’arrivez pas à résoudre les problèmes en suivant les informations 
suivantes, veuillez contacter le Service d’assistance agréé de votre pays.

Cause possible Solution

L'appareil ne s'allume pas. L'appareil électroménager n'est 
pas allumé.

Vérifier que l'appareil soit correctement 
branché au câble d'alimentation et que les 
interrupteurs d'allumage du fer (6) et de la 
centrale (7) soient appuyés. 

Le voyant de contrôle de 
température de la plaque (18) 
s'allume et s'éteint.

Procédure normale. 

Le voyant qui s'allume et s'éteint signale la 

Dès qu'il atteint la température imposée, 
le voyant s'éteint et il est possible de 
recommencer à repasser.

Après avoir allumé l'appareil la 
première fois, on remarque de 
la fumée.

C'est un fait tout à fait normal qui 
est dû à la dilatation du plastique. Le phénomène disparaît rapidement.

Des impuretés sortent de la 
plaque du fer neuf.

Ceci est tout à fait normal lorsque 
le fer est neuf. et disparaîtront après avoir utilisé le fer 

plusieurs fois.

Des petites gouttes d'eau sortent 
de la plaque.

Le bouton de réglage de température 

température trop basse pour le 
repassage à la vapeur.

Régler le bouton de réglage sur une 
température adaptée au repassage à la 
vapeur (voir chapitre “REPASSAGE”).

L'appareil ne produit pas de 
vapeur.

L'appareil n'est pas allumé. Appuyer sur les interrupteurs d'allumage 
du fer (6) et de la centrale vapeur (7).

Vous n'avez pas appuyé sur le 
bouton commande vapeur (11).

Garder appuyé le bouton commande 
vapeur (11) pendant que vous repassez.

Il n'y a plus d'eau dans la centrale 
et le voyant “réservoir d'eau vide” 
(3) est allumé.

Remplissez la centrale (voir le chapitre 
“Remplissage de la centrale vapeur à 
chaud”).

Le bouton de réglage de la vapeur 
(4) est au minimum.

Régler le bouton de réglage de la vapeur 
(4) (voir chapitre REPASSAGE).

La plaque est sale.

Les impuretés ou les substances 
chimiques présentes dans l'eau se 
sont déposées sur la plaque.

Attendre que la plaque se refroidisse et 

Vous repassez à une température 
trop élevée.

Attendre que la plaque se refroidisse et 
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Pendant que vous repassez, de 
la vapeur sort du couvercle de 
sécurité de la centrale (1).

Il est possible que le bouchon 
de sécurité de la centrale (1) ne 
soit pas fermé correctement ou 
qu'un peu d'eau ait coulé durant le 
remplissage. 

Éteindre l'appareil et le laisser refroidir. 
Enlever le bouchon de sécurité de la 
chaudière (1), essuyer l'eau autour 

le bouchon. Vous pouvez maintenant 
rallumer l'appareil.

Pendant le repassage, il reste 
des zones mouillées sur les 
tissus.

Parfois, des zones mouillées 
apparaissent sur les tissus après le 
repassage à la vapeur parce que la 
vapeur se condense sur la planche à 
repasser. Passez plusieurs fois le fer 
sur les zones mouillées sans émettre 
de vapeur, pour les faire sécher. Si 
la partie inférieure de la planche à 
repasser est mouillée, séchez-la avec 

Pour éviter que la vapeur se condense 
sur la planche à repasser, utilisez une 
planche à plateau perforé.

Impossible de poser le fer en 
position verticale.

Le fer a été conçu de façon 
à pouvoir être positionné 
uniquement à l'horizontale.

Placer le fer sur le tapis repose-fer (9).

ÉLIMINATION

L’emballage du produit est composé de matériaux recyclables. L’éliminer 
conformément aux normes de protection de l’environnement.
En vertu de la norme européenne 2002/96/CE, l’appareil hors d’usage doit être 
éliminé selon les règles. Les matières recyclables contenues dans l’appareil 
sont récupérées, afin d’éviter de dégrader l’environnement. Pour de plus amples 
informations, s’adresser au centre de recyclage local ou au revendeur de l’appareil.

ASSISTANCE ET GARANTIE 

Pour les réparations ou l’achat de pièces de rechange, s’adresser au service agréé 
d’assistance clients IMETEC, en contactant le Numéro Vert indiqué ci-dessous ou en 
consultant notre site internet. L’appareil est couvert par une garantie du fabricant. Pour les 
détails, consulter la feuille de garantie jointe. Le non-respect des instructions contenues 
dans ce manuel quant à l’utilisation, au soin et à la maintenance de l’appareil annule le droit 
à la garantie du fabricant.
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INSTRUCCIONES PARA EL USO 
DEL CENTRO DE PLANCHADO

Estimado cliente: IMETEC le agradece por haber elegido este producto. Estamos 
convencidos de que valorará su calidad y fiabilidad, siempre buscando satisfacer al 
consumidor. Este manual de instrucciones ha sido redactado en conformidad con la norma 
europea EN 62079.

Si al leer este manual de instrucciones para el uso alguna de sus partes 
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

Este aparato puede ser utilizado por menores de 

un adulto.

enfriamiento. 

 
 superficie caliente

antes de llevar a cabo operaciones de limpieza o 
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conforme 

de la toma de corriente. 

inflamables.

correspondiente alfombrilla.
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INDICACIONES IMPORTANTES 
El aparato está preparado para funcionar con agua corriente, sin embargo, si el agua 
del lugar donde vive posee demasiado calcio, mezcle el agua corriente (50%) con agua 
destilada y/o desmineralizada (50%); en algunas zonas cercanas al mar, la concentración 
de sal en el agua es demasiado elevada: en estos casos es necesario utilizar “agua 
desmineralizada para planchas” que se comercializa en el mercado. En caso de dudas, 
utilice sólo agua desmineralizada para planchas.
No introduzca diluyentes químicos, líquidos perfumados ni sustancias descalcificadoras: el 
uso de dichas sustancias puede dañar el producto.
No utilice el agua de secadores, aires acondicionados ni agua de lluvia.
La caldera puede contener agua debido a que todos los productos se prueban antes de su 
comercialización.
Para el primer planchado es aconsejable colocar un paño entre la plancha y el tejido que 
se va a planchar.
Antes de comenzar el planchado se aconseja propagar un chorro de vapor en el aire para 
permitir la salida de la condensación residual.

REFERENCIA DE SÍMBOLOS

ADVERTENCIA
 

 PROHIBICIÓN

Consulte la guía ilustrativa presente en la parte inicial de este manual de instrucciones 
para verificar que su aparato cuente con todos los componentes suministrados. Todas las 
figuras se encuentran en las páginas de cubierta de estas instrucciones para el uso.
 

1. Tapón de seguridad

2. Manómetro

3. Indicador de agua agotada

4. Botón giratorio de regulación de vapor

5. Indicador de vapor listo

6. Interruptor de encendido de la plancha

7. Interruptor de encendido de la caldera

8. Enchufe

9. Alfombrilla de apoyo de la plancha

10. Indicador de temperatura de la placa

11. Botón de solicitud de vapor

12. Botón giratorio de regulación de temperatura de la plancha

13. Vaso
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Divida la ropa que va a planchar según los símbolos internacionales reproducidos en la 
etiqueta aplicada en las prendas o, si no se cuenta con esta, por tipo de tejido.
Comience a planchar las prendas que requieren la temperatura más baja para reducir los 
tiempos de espera (la plancha emplea menos tiempo para calentarse que para enfriarse) 
y eliminar el riesgo de quemar los tejidos. Para seleccionar la temperatura consulte la tabla 
que se detalla a continuación:

 sintético, acrílico, nailon, poliéster: bajas temperaturas;

 lana, seda: temperaturas medias; 

 algodón, lino: temperaturas altas; 

 
tejido que no se plancha.

USO  

1. Compruebe que el aparato no esté conectado a la red de alimentación.
2. Desenrosque completamente el tapón de seguridad (1) y llene la caldera utilizando el 

embudo suministrado (13), evitando que se desborde. 
3. Cuando finalice la operación, vuelva a enroscar el tapón de seguridad (1) 

completamente.

Coloque el enchufe (8) en una toma de alimentación apta.
Presione los interruptores de encendido de la plancha (6) y de la caldera (7). Se 
enciende el indicador de temperatura de la placa (10).
Regule el botón giratorio de regulación de la temperatura de la plancha (12) según los 
símbolos Internacionales detallados en la etiqueta de las prendas. 
Espere a que se apague el indicador (10).
Cuando el indicador de vapor listo (5) se enciende, puede comenzar a planchar. 
Durante el planchado el indicador de temperatura de la placa (10) se enciende y 
apaga indicando que la máquina mantiene la presión y temperatura óptimas.
Para planchar a vapor presione el botón de solicitud de vapor (11).
Gire el botón giratorio de regulación de vapor (4) (si está presente) para regular la 
cantidad de vapor deseada.
Para planchar en seco no presione el botón de solicitud de vapor (11).

estirado normales.

Llenado de la caldera en caliente
Cuando se agota el agua dentro de la caldera, la máquina no distribuye vapor y se enciende 
el indicador de agua agotada (3):

Apague los interruptores de encendido de la plancha (6) y de la caldera (7).
Desconecte el enchufe (8) de la toma de corriente, espere algunos minutos y afloje 
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lentamente el tapón de seguridad (1) dejando descargar el vapor residual en la caldera.
Desenrosque completamente el tapón de seguridad (1), espere algunos minutos 
antes de rellenar.
Vierta el agua muy lentamente dentro de la caldera usando el vaso suministrado (13), 
evitando que se desborde.
Cuando finalice la operación, vuelva a enroscar el tapón de seguridad (1) 
completamente.
Retome el planchado, siguiendo las instrucciones de la sección “planchado”.

El manómetro (2) permite tener siempre bajo control el nivel de presión del vapor que se 
encuentra en la caldera. Durante el planchado, la aguja se mueve según la modalidad de 
solicitud del vapor y se coloca en la zona comprendida entre el amarillo y el verde.

FIN DE USO

Apague los interruptores de encendido de la plancha (6) y de la caldera (7).
Quite el enchufe (8) de la toma de corriente.
Espere a que se enfríe el aparato antes de guardarlo.

MANTENIMIENTO

Limpieza del aparato
Antes de limpiar el aparato, apáguelo y desconecte el enchufe (8) de la toma de corriente. De 
ser necesario, limpie el aparato con un paño húmedo. No utilice disolventes u otros detergentes 
agresivos o abrasivos. De lo contrario se corre el riesgo de dañar la superficie. ¡Antes de volver a 
usar el aparato asegúrese de que todas las partes que se limpiaron con el paño húmedo estén 
secas!

Limpieza de la caldera
La caldera se debe limpiar al menos una vez al mes y después de usarla unas diez veces.
Limpie la caldera sólo cuando esté completamente fría.

Desconecte el enchufe (8).
Coloque la caldera sobre un lavabo.
Vacíe el agua residual.
Llene de nuevo la caldera con 500 ml de agua limpia.
Agite la base a fin de favorecer el desprendimiento de las partículas de sarro.
Vacíe de nuevo la caldera y voltéela sobre el lavabo para que salgan el agua residual y 
las partículas de sarro.

NOTA:

completamente la caldera:
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sustancias.

de evitar el sobrecalentamiento de la caldera.

PROBLEMAS Y SOLUCIONES

En este capítulo se detallan los problemas más frecuentes vinculados al uso del aparato. Si 
no puede resolver los problemas con la información que se brinda a continuación, póngase 
en contacto con el centro de asistencia autorizado de su país

Problema Posible causa

El aparato no se enciende. El electrodoméstico no está 
encendido.

Controle que el aparato esté conectado 
correctamente al cable de red y que los 
interruptores de encendido de la plancha 
(6) y de la caldera (7) estén presionados.

El indicador de control de 
temperatura de la plancha (18) 
se enciende y se apaga.

Procedimiento normal. 

El encendido y apagado del indicador 
señala la fase de calentamiento de la 
plancha. Apenas se alcanza la temperatura 
programada, el indicador se apaga y se 
puede iniciar a planchar.

Luego de haber encendido 
el aparato la primera vez, se 
observa la salida de humo.

Esto es completamente normal 
y se debe a la dilatación de los 
plásticos.

Pasado un cierto período el fenómeno no 

De la placa de la plancha nueva 
salen impurezas.

Es completamente normal con una 
plancha nueva.

Estas partículas son totalmente inocuas y 
desaparecerán luego de haber utilizado la 
plancha algunas veces.

De la placa salen gotas de agua.

El botón giratorio de regulación de la 
temperatura de la plancha (12) está 
programado en una temperatura 
demasiado baja para el planchado 
a vapor.

Regule el botón giratorio a una 
temperatura adecuada para planchar a 
vapor (véase el capítulo “PLANCHADO”).

El aparato no produce vapor.

El aparato no está encendido. Presione los interruptores de encendido 
de la plancha (6) y de la caldera (7).

No se está presionando el botón 
de solicitud de vapor (11).

Presione el botón de solicitud de vapor 
(11) mientras plancha.

Se ha terminado el agua en la 
caldera y el indicador de agua 
agotada (3) está encendido.

Llene la caldera (consulte el capítulo de 
Llenado de la caldera en caliente).

El botón giratorio de vapor (4) está 
en el mínimo.

Regule el botón giratorio de regulación 
del vapor (4) (véase el capítulo 
“PLANCHADO”).
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La placa está sucia.

Las impurezas o las sustancias 
químicas presentes en el agua se 
han depositado en la placa.

Espere que la placa se enfríe y límpiela 
con un paño húmedo.

Está planchando a una 
temperatura demasiado elevada.

Espere que la placa se enfríe y límpiela 
con un paño húmedo.

Durante el planchado sale
vapor del tapón de seguridad
de la caldera (1).

Es posible que el tapón de 
seguridad de la caldera (1) no 
se haya cerrado correctamente 
o haya salido un poco de agua 
durante el llenado.

Apague el aparato y déjelo enfriar. Quite 
el tapón de seguridad de la caldera (1), 
seque el agua alrededor del agujero de 
llenado y vuelva a enroscar el tapón. 
En este momento se puede volver a 
encender el aparato.

Durante el planchado quedan 
zonas húmedas en los tejidos.

Es posible que aparezcan zonas 
húmedas en los tejidos luego del 
planchado a vapor dado que este 
último se condensa sobre la tabla de 
planchar. Pase varias veces la plancha 
sobre las zonas húmedas sin propagar 
vapor para secarlas. Si la parte inferior 
de la tabla de planchar está húmeda, 
séquela con un paño seco.

Para evitar que el vapor se condense 
sobre la tabla de planchar, utilice una 
tabla con rejilla.

No se puede apoyar la
plancha en posición vertical.

La plancha ha sido diseñada de 
modo tal que se puede colocar 
sólo horizontalmente.

Coloque la plancha sobre la alfombrilla
de apoyo (9).

El embalaje del producto está hecho con materiales reciclables. Elimínelo conforme 
a las normas de protección ambiental.
El aparato fuera de uso debe eliminarse en conformidad con la norma europea 
2002/96/CE. Los materiales reciclables presentes en el aparato se recuperan a fin 
de evitar la degradación ambiental. Para mayor información, diríjase a la entidad 
local de tratamiento y eliminación de residuos, o al revendedor del aparato.

ASISTENCIA Y GARANTÍA 

Para las reparaciones o la compra de los repuestos, póngase en contacto con el servicio 
autorizado de asistencia al cliente IMETEC, llamando al Número Gratuito indicado debajo 
o accediendo a la página web. El aparato está cubierto por la garantía del fabricante. 
Consulte la hoja de garantía adjunta para conocer los detalles. El incumplimiento de las 
instrucciones expuestas en este manual para el uso, el cuidado y el mantenimiento del 
producto comporta la pérdida de validez de la garantía del fabricante.
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INSTRUÇÕES PARA O USO 
DO FERRO COM CALDEIRA

Prezado cliente, IMETEC deseja agradecer-lhe por ter comprado este produto. Temos 
certeza que irá apreciar a qualidade e a confiabilidade deste aparelho, projetado e fabricado 
tendo em vista, em primeiro lugar, a satisfação do cliente. O presente manual de instruções 
foi redigido em conformidade com a norma europeia EN 62079.

Instruções e avisos para um emprego seguro

ÍNDICE
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Guia ilustrado I



PT

34

AVISOS SOBRE A SEGURANÇA

e somente se informadas dos perigos associados 

estiver ligado ou em fase de arrefecimento. 

 

O ferro deve ser utilizado e permanecer sobre 
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sinais evidentes de danos ou de fugas de água.
na 

assistência autorizado.

descalços.

de corrente. 

inflamáveis.

NUNCA fornecer vapor quando o ferro estiver apoiado na respetiva base.
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INDICAÇÕES IMPORTANTES 
O aparelho está preparado para funcionar com água da torneira, no entanto, se a água 
da sua região for muito calcária, misturar a água da torneira (50%) com a água destilada 
e ou desmineralizada (50%); em algumas zonas próximas ao mar, a concentração de sal 
na água é muito elevada: nesses casos, é necessário utilizar “água desmineralizada para 
ferros de engomar” à disposição no mercado. Em caso de dúvidas, utilizar somente água 
desmineralizada para ferros de engomar.
Não introduzir solventes químicos, líquidos perfumados ou substâncias descalcificadoras: 
O uso dessas substâncias pode danificar o produto.
Não utilizar a água de desidratadoras, a água de condicionadores ou a água da chuva.
A caldeira pode conter água, pois o produto é testado antes de ser colocado no mercado.
Ao usar o ferro de engomar pela primeira vez, é aconselhável colocar um pano entre o ferro 
e o tecido a engomar.
Antes de iniciar a engomagem, é aconselhável efetuar um jato de vapor direcionado para 
cima para proporcionar a saída dos condensados residuais.

LEGENDA DOS SÍMBOLOS

AVISO
 

 PROIBIDO

Consultar o guia ilustrado presente no início deste manual de instruções para verificar 
como é composto o fornecimento do seu aparelho. Todas as figuras encontram-se nas 
páginas da capa destas instruções para o uso.
 

1. Tampa de segurança

2. Manómetro

3. Indicador luminoso de fim da água

4. Botão de regulação do vapor

5. Indicador luminoso de vapor pronto

6. Interruptor para ligar o ferro

7. Interruptor para ligar a caldeira

8. Ficha

9. Base de apoio do ferro

10. Indicador luminoso de temperatura da placa

11. Botão para fornecimento do vapor

12. Botão de regulação da temperatura do ferro

13. Copo
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PREPARATIVOS

Separar a roupa a engomar de acordo com os símbolos internacionais impressos nas 
etiquetas aplicadas em cada peça ou segundo o tipo de tecido.
Iniciar a engomar as peças que requerem a temperatura mais baixa para reduzir o tempo de 
espera (o ferro emprega um tempo menor para esquentar em relação ao tempo necessário 
para esfriar) e eliminar o risco de queimar os tecidos. Para selecionar a temperatura, usar 
como referência a tabela apresentada a seguir:

 sintético, acrílico, nylon, poliéster: baixas temperaturas;

 lã, seda: temperaturas médias; 

 algodão, linho: temperaturas altas; 

 
tecido que não deve ser engomado.

EMPREGO  

1. Assegurar-se de que o aparelho não esteja conectado à rede de alimentação.
2. Desaparafusar completamente a tampa de segurança (1) e encher a caldeira utilizando 

o funil fornecido de série (13), evitando transbordamentos. 
3. Ao concluir a operação, aparafusar completamente a tampa de segurança (1).

Engomagem
Inserir a ficha (8) em uma tomada idónea de alimentação.
Pressionar os interruptores de ligação do ferro (6) e da caldeira (7). Acenderá o 
indicador luminoso da temperatura da placa (10).
Rregular o botão de regulação da temperatura do ferro (12) segundo a simbologia 
internacional referida na etiqueta das peças de roupa. 
Aguardar até que o indicador luminoso (10) apague.
Começar a engomar quando o indicador luminoso de vapor (5) acender. Durante a 
engomagem, o indicador luminoso da placa (10) acende e apaga, indicando que o 
aparelho mantém pressão e temperatura ideais.
Para engomar com vapor, pressionar o botão para fornecimento do vapor (11).
Atuar no botão de regulação do vapor (4) (quando presente) para regular a quantidade 
de vapor desejada.
Para engomar a seco, não pressionar o botão para fornecimento do vapor (11).

Nunca desparafusar a tampa de segurança (1) durante as operações 
normais de engomagem.

Quando a água dentro da caldeira termina, o ferro não fornece mais vapor e acende o 
indicador luminoso de fim da água (3):

Desligar os interruptores de ligação do ferro (6) e da caldeira (7).
Tirar a ficha (8) da tomada de corrente, aguardar alguns minutos e afrouxar lentamente 
a tampa de segurança (1), deixando descarregar o eventual vapor residual da caldeira.
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Desaparafusar completamente a tampa de segurança (1), aguardar alguns minutos 
antes de efetuar o abastecimento.
Derramar água muito lentamente dentro da caldeira utilizando o copo fornecido de 
série (13), evitando transbordamentos.
Ao concluir a operação, aparafusar completamente a tampa de segurança (1).
Voltar a engomar, seguindo as instruções do parágrafo “engomagem”.

A caldeira possui no seu interior uma temperatura muito elevada. A água 

O manómetro (2) permite manter sempre sob controlo o nível de pressão do vapor 
presente na caldeira. Durante a engomagem, o ponteiro será movimentado segundo as 
modalidades de solicitação do vapor e será posicionado na zona compreendida entre o 
amarelo e o verde.

Desligar os interruptores de ligação do ferro (6) e da caldeira (7).
Tirar a ficha (8) da tomada de energia elétrica.
Aguardar o arrefecimento do aparelho antes de guardá-lo.

MANUTENÇÃO

Antes de limpar o aparelho, desligá-lo e tirar a ficha (8) da tomada elétrica. Quando necessário, 
limpar o aparelho com um pano húmido. Não utilizar solventes ou outros tipos de detergentes 
agressivos ou abrasivos. Caso contrário, a superfície pode ser danificada. Antes de reutilizar o 
aparelho, certificar-se de que todas as peças limpas com pano húmido estejam completamente 
secas!

Limpeza da caldeira
A caldeira deve ser limpa pelo menos uma vez por mês ou depois de ter sido utilizada dez vezes, 
aproximadamente.
Limpar a caldeira somente quando estiver completamente fria.

Tirar a tomada (8).
Posicionar a caldeira sobre uma pia.
Esvaziar a caldeira retirando a água residual.
Encher novamente a caldeira com 500 ml de água limpa.
Agitar a base para que as escamas de calcário soltem mais facilmente.
Esvaziar novamente a caldeira invertendo a sua posição sobre a pia e deixando escoar 
a água residual e as escamas de calcário.

NOTA:

completamente a caldeira:
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feita a fim de evitar o sobreaquecimento da caldeira.

PROBLEMAS E SOLUÇÕES

Este capítulo apresenta os problemas mais comuns relacionados com o uso do aparelho. 
Se os problemas não puderem ser resolvidos com as informações descritas a seguir, 
pedimos gentilmente que o cliente entre em contacto com o Centro de Assistência 
Autorizado do próprio país.

Problema

O aparelho não liga. O eletrodoméstico não está ligado.

Verificar se o aparelho está conectado 
corretamente ao cabo de rede e se os 
interruptores de ligação do ferro (6) e da 
caldeira (7) estão pressionados.

O indicador luminoso de controlo 
da temperatura da placa (18) 
acende e apaga.

Procedimento normal. 

A ação de acender e apagar do indicador 
luminoso sinaliza a fase de aquecimento 
do ferro de engomar. Quando for obtida a 

será apagado e será possível começar a 
engomar.

Depois de ligar o aparelho pela 
primeira vez, nota-se a produção 
de fumo.

É uma reação normal provocada 
pela dilação dos plásticos.

Este fenómeno cessa depois de algum 
tempo.

Da placa do ferro novo saem 
impurezas.

É uma reação normal para um 
ferro novo.

Essas partículas são completamente 
inócuas e devem desaparecer depois do 
ferro ser utilizado algumas vezes.

Algumas gotas de água escorrem 
pela placa.

O botão de regulação da temperatura 

valor muito baixo de temperatura 
para a engomagem com vapor.

Regular o botão na temperatura 
adequada para a engomagem com vapor
(consultar o capítulo ”ENGOMAGEM”).

O aparelho não produz vapor.

O aparelho não está ligado. Pressionar os interruptores de ligação do 
ferro (6) e da caldeira (7).

O botão para o fornecimento de 
vapor não está sendo pressionado 
(11).

Manter pressionado o botão para 
fornecimento de vapor (11) durante a 
engomagem.

Terminou a água na caldeira e o 

(3) está aceso.

Encher a caldeira (consultar o capítulo 
Enchimento da caldeira a quente).

O botão de regulação do vapor (4) 
está no mínimo.

Regular o botão de regulação do vapor 
(4) (consultar o capítulo ENGOMAGEM).
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A placa está suja.

As impurezas ou substâncias 
químicas presentes na água 
depositaram-se na placa.

Aguardar até que a placa esteja 
arrefecida e limpá-la com um pano 
húmido.

A temperatura de engomagem 
utilizada é muito alta.

Aguardar até que a placa esteja 
arrefecida e limpá-la com um pano 
húmido.

Durante a engomagem sai
vapor pela tampa de segurança
caldeira (1).

É possível que a tampa de 
segurança da caldeira (1) não 
tenha sido fechada corretamente 
ou que tenha caído um pouco de 
água durante o enchimento.

Desligar o aparelho e deixá-lo arrefecer. 
Retirar a tampa de segurança da 
caldeira (1), secar a água ao redor da 
abertura de enchimento e aparafusar 
a tampa novamente. Em seguida será 
possível ligar o aparelho.

Durante a engomagem 
permanecem zonas molhadas 
nos tecidos.

Às vezes aparecem zonas molhadas 
nos tecidos após a engomagem com 
vapor por causa da condensação 
do vapor sobre a tábua de engomar. 
Passar o ferro várias vezes sobre as 
zonas molhadas sem fornecer vapor 
para secá-las. Se a parte inferior da 
tábua de passar estiver molhada, 
secar com um pano seco.

Para evitar a formação de condensação 
na tábua de engomar, utilizar uma tábua 
com superfície perfurada.

Não posso apoiar o ferro na 
posição vertical.

O ferro foi projetado para ser 
colocado somente na posição 
horizontal.

Posicionar o ferro sobre a base
de apoio (9).

ELIMINAÇÃO

A embalagem do produto é constituída por materiais recicláveis. Eliminá-la em 
conformidade com as normas de tutela ambiental.
Nos termos da norma europeia 2002/96/CE, o aparelho inutilizado deve ser 
adequadamente eliminado. Os materiais recicláveis contidos no aparelho devem 
ser recuperados para evitar a degradação ambiental. Para ulteriores informações, 
dirigir-se ao órgão de eliminação local ou ao revendedor do aparelho.

ASSISTÊNCIA E GARANTIA 

Para eventuais reparações ou aquisição de peças sobressalentes, entrar em contacto com 
o serviço de assistência aos clientes IMETEC, utilizando o número gratuito abaixo ou 
através do sítio internet. O aparelho é coberto pela garantia do fabricante. Para os detalhes, 
consultar a folha de garantia anexada. A inobservância das instruções contidas neste 
manual para o uso, os cuidados e a manutenção do produto anula a garantia do fabricante.
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Kedves vásárlónk! Az IMETEC megköszöni, hogy megvásárolta termékét. Biztosak 

Ez a használati kézikönyv az EN 62079 Európai Közösségi Irányelvnek megfelelve készült.
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támasztva.
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vezetékes víz nagyon kemény, keverjenek a csapvízhez (50%) desztillált és/vagy ioncserélt 
vizet (50%). Néhány tengerparti településen a víz sótartalma igen magas: ezeken a 
területeken használjanak a kereskedelemben kapható kifejezetten vasaláshoz kifejlesztett 
ioncserélt vizet. Amennyiben kétségük merülne fel, használjanak kizárólag ioncserélt vizet.

károsíthatja a készüléket.

hogy a készülék a gyárban kipróbálásra került.

a maradék kondenzvíz.

 

 TILOS

képek a használati útmutató borítólapján találhatók.
 

1. Biztonsági kupak

2. 

3. Víztartály üres lámpa

4. 

5. 

6. A vasaló kapcsolója

7. 

8. Csatlakozó

9. 

10. 

11. 

12. 

13. Pohár
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Válogassák szét a vasalnivalót a ruhák belsejébe varrt címkéken elhelyezett jelzéseknek 

 

 

 

 
nem vasalható.

 

1. 
2. 

3. 

Vasalás

Várjék meg, hogy a led (10) kikapcsoljon.

választhatják ki.

Húzzák ki a csatlakozót (8) az aljból, várjanak néhány percet, majd lazítsák meg lassan 

távozzon.
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ügyelve arra, hogy a víz ne folyjon ki.

határolt területen mozog.

Húzzák ki készülék csatlakozóját (8) az elektromos hálózatból.

agresszív tisztítószereket ill. súrolószereket. Ezen anyagok használata károsíthatja a felületet. 

megszáradtak-e!

Húzzák ki a csatlakozót (8).

Ö

leváljon.
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kerülnek felsorolásra. Amennyiben a problémát nem sikerül az alábbi utasítások 

Megoldás

A készülék nem kapcsol be. A készüléket nem kapcsolták be. a készüléket a hálózatba, és a vasaló 

bekapcsolták-e.

(18) kigyullad, majd kialszik. Teljesen normális. 

A lámpa be- és kikapcsolása a vasalótalp 
melegítését jelzi. Amint a talp eléri a 

és megkezdhetik a vasalást.

Teljesen normális jelenség, 

Az új vasaló talpából némi Ez új vasaló esetében teljesen 
normális jelenség.

Ezek teljesen ártalmatlan részecskék, a 

(12) nem állították elég magas 

A készüléket nem kapcsolták be.
Nyomják meg a vasaló (6) és a 

gombokat.

gombot (11).

Nincs a tartályban víz, és világít a 

fejezetet).

minimumon van.
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A vasalótalp piszkos.

vagy vegyi anyagok lerakódtak a 
vasalótalpra. majd tisztítsák meg egy nedves ronggyal.

majd tisztítsák meg egy nedves ronggyal.

kupakjánál (1).

biztonsági kupakja (1) nincs biztonsági kupakját (1), itassák fel a vizet 

a kupakot. Ekkor visszakapcsolhatják a 
készüléket.

maradnak az anyagon.

vizes foltok maradnak a ruhán, mert 

Szárítsák meg a ruhát száraz 
vasalóval. Ha a vasalódeszka alsó fele 

a vasalódeszkán, használjanak hálós 
kialakítású vasalódeszkát.

A vasalót nem sikerül A vasalót úgy tervezték, hogy csak 
vízszintesen lehessen elhelyezni. alátétre (9).

A termék csomagolása újrahasznosítható anyagokból készült. Ezeket ártalmatlanítsák 

felvilágosításért forduljanak a helyi hulladékhasznosító vállalathoz, vagy ahhoz az 
üzlethez, ahol a készüléket vásárolták.

Javítások vagy cserealkatrészek beszerzésének szükségessége esetén forduljanak az 

segítségével. A készülékre a gyártó garanciája érvényes. További részletek a mellékelt 
garanciajegyen találhatók. A jelen használati kezelési és karbantartási útmutatóban foglalt 
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62079.
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